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A Niyan wa´ta tayoe tiyun? 

 ¿Cuántos años me dijo que tiene? 
  

B La 56. 

 Yo tengo 56. 
  

A Nu´chi sonanun inte joko peripa? 

 ¿Vive aquí en Peripa? 
  

B Lachi sonanun inte peripa jaan. 

 Yo vivo aquí en la comuna Peripa sí. 
  

A Tile nechi intenan waika jun? 

 ¿De dónde es, creció aquí? 
  

B La intenechi inte waika yo. 

 Soy de aquí, aquí crecí. 
  

A Nishi numarin sona manyu inte? 

 ¿Cuánto tiempo vive aquí? 
  

B Kasele jatele chumanyo man ka´tete inte chuyoe casi 35 año. 

 Antes vivía al otro lado, aquí vivo casi 35 años. 
  

A Nu man bolon tsa´chi chunun toka jiman juyun? 

 ¿Viaja a otras comunidades? 
  

B Larin ji´tumanto. 

 Yo no suelo ir. 
  

A De repente uyan kumuna? 

 De repente. ¿A otra comuna? 
  

B Numan ji´tumayo la inte chu´to miika joyo. 

 No voy aquí aprendí a vivir a estar. 
  

A Nishi fekarin pila miika juyun? 

 ¿Cuántos años fue a la escuela? 
  

B La mii´tukayo. 

 Yo no aprendí. 
  

A Nishinanti? 

 ¿Ni siquiera un poco? 
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